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บทคดัย่อ 

บทความชิ�นนี�จดัทําขึ�นเพื�อศกึษาถงึกระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์ที�

ทําให้คํากริยา เอา ในภาษาไทยพฒันาจากคํากริยากลายมาเป็นคําบ่งชื�ทาง 

วจันปฏบิตัศิาสตร ์ ซึ�งในฐานะของคําบ่งชี�ทางวจันปฏบิตัศิาสตรน์ั �น คําว่า เอา ทํา

หน้าที�ในการเพิ�มมโนทศัน์ของ “การเลอืก” เขา้ไปสู่ความหมายโดยรวมของประโยค 

อกีทั �งยงัทาํหน้าที�ในระดบัปรจิเฉทแสดงการดงึผลดัในการสนทนามาสู่ตวัผูพู้ดดว้ย 

เสน้ทางการกลายเป็นคําไวยากรณ์ของ เอา ในงานชิ�นนี�แบ่งออกเป็นสี�ข ั �นตอนโดย

อาศยัเกณฑก์ารเปลี�ยนแปลงในดา้นชนิดของคํา ตําแหน่งในประโยค และประเภท

ของความหมายของ เอา โดยในขั �นตอนที�หนึ�งนั �น คําว่า เอา มสีถานะเป็นคํากรยิา 

ปรากฏในตําแหน่งของคาํกรยิา และแสดงความหมายประจําคําหรอืความหมายทาง

ไวยากรณ์ ในขั �นตอนที�สองนั �น คําว่า เอา ยงัคงสถานะของคํากรยิาแต่เปลี�ยนไป

ปรากฏหลงัภาคแสดงแทน ในส่วนของขั �นตอนที�สาม คําว่า เอา เปลี�ยนไปเป็นคําลง

ท้ายที�ปรากฏท้ายประโยคและแสดงความหมายทางวจันปฏิบตัิศาสตร์ และใน

                                                           
* บทความชิ�นนี�ได้รบัการสนับสนุนจากทุนอุดหนุนวทิยานิพนธ์สําหรบันิสติ บณัฑติวิทยาลยั 
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ขั �นตอนสดุทา้ย คาํว่า เอา กลายไปเป็นดชันีปรจิเฉทซึ�งปรากฏดา้นหน้าของประโยค

แทน กระบวนการทางปรชิานที�มบีทบาทในกระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์ของ

คําว่า เอา ครั �งนี� ไดแ้ก่การอุปลกัษณ์และการนามนัย ซึ�งทําใหเ้กดิการเปลี�ยนจาก

คาํกรยิาไปเป็นคาํลงทา้ยและดชันีปรจิเฉทตามลาํดบั 

คาํสาํคญั: การกลายเป็นคําไวยากรณ์, คํากรยิา เอา, คําบ่งชี�ทางวจัน

ปฏบิตัศิาสตร,์ ความหมายทางวจันปฏบิตัศิาสตรค์าํลงทา้ย, ดชันีปรจิเฉท  

 

บทนํา  
คํากรยิาจํานวนไม่น้อยในภาษาไทยมคีุณสมบตัขิองคําหลายความหมาย 

(polysemy) โดยเฉพาะคํากรยิาที�มคีวามหมายไม่เฉพาะเจาะจงถงึลกัษณะของการ

กระทําทางกายภาพของร่างกายที�ชดัเจน เช่น คํากรยิา ให ้ได ้หรอื อยู่  เป็นต้น ซึ�ง

ในภาษาหลายๆ ภาษาคํากรยิาในกลุ่มนี�มกัจะมแีนวโน้มที�จะผ่านกระบวนการของ

“การกลายเป็นคําไวยากรณ์” (grammaticalization) และเปลี�ยนสถานะจาก  “คํากรยิา” 

กลายไปเป็น “คาํทางไวยากรณ์” หรอื “คําไวยากรณ์” (grammatical word)  ซึ�งทําหน้าที�

ในการแสดงความสมัพนัธร์ะหวา่งคาํอื�นๆ ในประโยคแทน อาจกล่าวไดว้่าคาํกรยิาใน

กลุ่มดงักล่าวนี�มกัจะแสดงความหมายอยู่สองประเภทด้วยกนั อนัได้แก่ความหมาย

ประจําคํา (lexical meaning) และความหมายทางไวยากรณ์ (grammatical meaning) 

อาท ิกรณีของคําว่า อยู่ ที�ผูพู้ดสามารถใชค้ํานี�ไดท้ั �งในฐานะที�เป็นคํากรยิา (ผมอยู่

บา้นเมื �อคนื) หรอืเป็นคาํบ่งชี�การณ์ลกัษณะ (ผมกนิขา้วอยู่) เป็นตน้   

หากพจิารณากรณีของคาํว่า เอา ในภาษาไทยแลว้ จะเหน็ไดว้่าคําคํานี�โดย

ปกตจิะปรากฏอยู่ในสถานะของคาํกรยิาเสยีเป็นสว่นใหญ่ คาํกรยิา เอา มกัจะปรากฏ
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Abstract   : 

 

 This paper examines the development of the verb Ɂaw in Thai from 

verb into pragmatic markers through the process of grammaticalization. As 

pragmatic markers, Ɂaw functions by adding the concept of “choosing” into the 

whole meaning of a sentence, and also functions on a discourse level to give a 

turn to the speaker of the conversion. The grammaticalization path of Ɂaw in 

this study is divided into four stages regarding the changes in word classes, 

positions in the sentence, and types of meaning. In the first stage, Ɂaw is a verb 

which occurs in a verbal position expressing lexical and grammatical meaning. 

In the second stage, Ɂaw is used in a post-predicated position but still functions 

as a verb. In the third stage, Ɂaw becomes a sentence particle that occurs in a 

clause-final position and starts to change its type of meaning into pragmatic 

meaning. In the last stage, Ɂaw is used as a discourse marker that occurs in 

front of a whole sentence. Two cognitive processes that play an important role 

in this grammaticalization path are metaphor and metonymy, which cause Ɂaw 

to become a sentence particle and discourse marker respectively.     
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